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der celle de l'assurance ou de 
la garantie. 

3. Le certificat est établi dans 
la langue ou les langues offi- 
cielles de l'Etat qui le délivre. 
Si la langue utilisée n'est ni 
l'anglais ni le français, le texte 
comporte une traduction dans 
l'une de ces langues. 

4. Le certificat doit se trou- 
ver à bord du navire et une 
copie doit en être déposée au- 
près du service qui tient le 
registre d'immatriculation du 
navire. 

5. Une assurance ou autre 
garantie financière ne satisfait 
pas aux dispositions du présent 
article si elle peut cesser ses 
effets, pour une raison autre 
que l'expiration du délai de va- 
lidité indiqué dans le certificat 
en application du paragraphe 2 
du présent article, avant l'expi- 
ration d'un délai de trois mois 
à compter du jour où préavis 
en a été donné à l'autorité citée 
au paragraphe 4 du présent ar- 
ticle, à moins que le certificat 
n'ait été restitué à cette auto- 
rité ou qu'un nouveau certificat 
valable n'ait été délivré avant 
la fin de ce délai. Les disposi- 
tions qui précèdent s'appliquent 
également à toute modification 
de l'assurance ou garantie finan- 
cière ayant pour effet que celle- 
ci ne satisfait plus aux disposi- 
tions du présent article. 

6. L'Etat d'immatriculation 
détermine les conditions de 
délivrance et de validité du cer- 
tificat, sous réserve des dispo- 
sitions du présent article. 

7. Les certificats délivrés ou 
visés sous la responsabilité d'un 
Etat contractant sont reconnus 
par d'autres Etats contractants 
à toutes les fins de la présente 
Convention et sont considérés 
par eux comme ayant la même 
valeur que les certificats déliv- 
rés et visés par eux-mêmes. Un 
Etat contractant peut à tout 

idity of the insurance or other 
security. 

3. The certificate shall be in 
the official language or langu- 
ages of the issuing State. If the 
language used is neither Eng- 
lish nor French, the text shall 
include a translation into one 
of these languages. 

4. The certificate shall be 
carried on board the ship and 
a copy shall be deposited with 
the authorities who keep the 
record of the ship's registry. 

5. An insurance or other fi- 
nancial security shall not satis- 
fy the requirements of this Ar- 
ticle if it can cease, for reasons 
other than the expiry of the 
period of validity of the insur- 
ance or security specified in the 
certificate under paragraph 2 
of this Article, before three 
months have elapsed from the 
date on which notice of its 
termination is given to the 
authorities referred to in para- 
graph 4 of this Article, unless 
the certificate has been surren- 
dered to these authorities or a 
new certificate has been issued 
within the said period. The 
foregoing provisions shall simil- 
arly apply to any modification 
which results in the insurance 
or security no longer satisfying 
the requirements of this Article. 

6. The State of registry shall, 
subject to the provisions of this 
Article, determine the condi- 
tions of issue and validity of 
the certificate. 

7. Certificates issued or cer- 
tified under the authority of a 
Contracting State shall be ac- 
cepted by other Contracting 
States for the purposes of this 
Convention and shall be re- 
garded by other Contracting 
States as having the same force 
as certificates issued or certi- 
fied by them. A Contracting 

længere end gyldighedstiden for 
forsikringen eller sikkerheden. 

3. Certifikatet udfærdiges på 
det eller de officielle sprog i 
den udstedende stat. Såfremt 
det anvendte sprog hverken er 
engelsk eller fransk, skal tek- 
sten indeholde en oversættelse 
til et af disse sprog. 

4. Certifikatet skal medføres 
om bord i skibet, og en kopi 
skal deponeres hos skibets re- 
gistreringsmyndighed. 

5. En forsikring eller anden 
økonomisk sikkerhed opfylder 
ikke bestemmelserne i denne ar- 
tikel, såfremt den af anden 
grund end udløbet af den i 
denne artikels stykke 2 om- 
handlede gyldighedstid kan op- 
høre at have gyldighed før ud- 
løbet af tre måneder fra den 
dato, på hvilken meddelelse om 
dens ophør er givet til den i 
denne artikels stykke 4 nævnte 
myndighed, medmindre certifi- 
katet er tilbagegivet til denne 
myndighed, eller et nyt certifi- 
kat er blevet udstedt inden ud- 
løbet af den nævnte tidsfrist. 
De foranstående bestemmelser 
finder tilsvarende anvendelse 
på enhver ændring, som medfø- 
rer > at forsikringen eller sikker- 
heden ikke længere opfylder de 
i denne artikel indeholdte 
krav. 

6. Registreringsstaten bestem- 
mer under iagttagelse af be- 
stemmelserne i denne artikel 
betingelserne for certifikatets 
udstedelse og gyldighed. 

7. Certifikater, der er udstedt 
eller bekræftet af myndigheden 
i en kontraherende stat, skal 
anerkendes af de andre kon- 
traherende stater for så vidt an- 
går anvendelsen af denne kon- 
vention og skal af de andre kon- 
traherende stater anerkendes 
som havende samme gyldighed 
som de af dem udstedte eller 


